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A. Zielsetzung 

Das Übereinkommen Nr. 115 der Internationalen Arbeitsorgani- 
sation hat den Schutz der Arbeitnehmer, die ionisierenden Strah- 
len ausgesetzt sind, zum Ziel. 


B. Lösung 

Ratifizierung des Übereinkommens. Hierzu bedarf es nach Ar- 
tikel 59 Absatz 2 Satz 1 Grundgesetz eines Vertragsgesetzes, da 
das Übereinkommen Gegenstände der Bundesgesetzgebung 
regelt. 


C. Alternativen 

keine 


D. Kosten 

keine 
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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 5. Februar 1973 

1/4 (IV/3) — 806 04 — In 15/73 


An den Präsidenten 

des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen 
Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 115 der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation vom 22. Juni 1960 über den Schutz 
der Arbeitnehmer vor ionisierenden Strahlen mit Begründung. Ich bitte, 
die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung. 

Der Bundesrat hat in seiner 389. Sitzung am 2. Februar 1973 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetz- 
entwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Brandt 
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Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 115 
der internationaien Arbeitsorganisation vom 22. Juni 1960 
über den Schutz der Arbeitnehmer vor ionisierenden Strahien 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlos- 
sen: 


Artikel 1 

Dem in Genf am 22. Juni 1960 von der Allgemei- 
nen Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisa- 
tion angenommenen Übereinkommen über den 
Schutz der Arbeitnehmer vor ionisierenden Strahlen 
wird zugestimmt. Das Übereinkommen wird nach- 
stehend veröffentlicht. 


Begründung 

Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaf- 
ten in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich 
auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 17 Abs. 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 17 Abs. 3 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun- 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Übereinkommen 115 

Übereinkommen 

über den Schutz der Arbeitnehmer vor ionisierenden Strahlen 


Convention 1 15 

Convention 

concerning the Protection of Workers against lonising Radiations 


Convention 115 

Convention 

concernant la Protection des Travailleurs contre les Radiations lonisantes 


The General Conference of the In- 
ternational Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva 
by the Governing Body of the Inter- 
national Labour Office, and having 
met in its Forty-fourth Session on 
1 June 1960, and 

Having decided upon the adoption 
of certain proposals with regard to 
the protection of workers against 
ionising radiations, which is the fourth 
item on the agenda of the session, 
and 

Having determined that these pro- 
posals shall take the form of an inter- 
national Convention, 

adopts this twenty-second day of 
June of the year one thousand nine 
hundred and sixty the following Con- 
vention, which may be cited as the 
Radiation Protection Convention, 1960: 

Part I 

General Provisions 

A r t i c 1 e 1 

Fach Member of the International 
Labour Organisation which ratifies this 
Convention undertakes to give effect 
thereto by means of laws or regula- 
tions, Codes of practice or other ap- 
propriate means. In applying the pro- 
visions of the Convention the com- 
petent authority shall consult with 
representatives of employers and 
workers. 


Article 2 

1. This Convention applies to all 
activities involving exposure of work- 
ers to ionising radiations in the 
course of their work. 


La Conference generale de l’Organi- 
sation internationale du Travail, 

Convoquee ä Geneve par le Conseil 
d'administration du Bureau internatio- 
nal du Travail, et s'y etant reunie le 
1er juin 1960, en sa quarante-quatrieme 
session; 

Apres avoir decide d'adopter diver- 
ses propositions relatives ä la protec- 
tion des travailleurs contre les radia- 
tions ionisantes, question qui constitue 
le quatrieme point ä l’ordre du jour 
de la session; 

Apres avoir decide que ces pro- 
positions prendraient la forme d'une 
Convention internationale, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour de juin 
mil neuf cent soixante, la convention 
ci-apres, qui sera denommee Conven- 
tion sur la protection contre les ra- 
diations, 1960: 

Partie I 

Dispositions generales 

Article 1 

Tout Membre de l’Organisation in- 
ternationale du Travail qui ratifie la 
presente convention s'engage ä l'ap- 
pliquer par voie de legislation, par 
voie de recueils de directives pra- 
tiques on par d'autres mesures ap- 
propriees. En donnant effet aux dis- 
positions de la convention, l’autorite 
competente consultera des represen- 
tants des employeurs et des travail- 
leurs. 

Article 2 

1. La presente convention s’applique 
ä toutes les activites entrainant l'ex- 
position de travailleurs ä des ra- 
diations ionisantes au cours de leur 
travail. 


(Übersetzung) 

Die Allgemeine Konferenz der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach Genf 
einberufen wurde und am l.Juni 1960 
zu ihrer vierundvierzigsten Tagung 
zusammengetreten ist, 

hat beschlossen, verschiedene An- 
träge anzunehmen betreffend den 
Schutz der Arbeitnehmer vor ionisie- 
renden Strahlen, eine Frage, die den 
vierten Gegenstand ihrer Tagesord- 
nung bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge 
die Form eines internationalen Über- 
einkommens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 
22. Juni 1960, das folgende Überein- 
kommen an, das als Übereinkommen 
über den Strahlenschutz, 1960, bezeich- 
net wird. 

Teil I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 

Jedes Mitglied der Internationalen 
Arbeitsorganisation, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert, verpflichtet sich, 
es im Wege der Gesetzgebung, durch 
zusammengefaßte Richtlinien für die 
Praxis oder mittels anderer geeigneter 
Maßnahmen durchzuführen. Bei der 
Durchführung des Übereinkommens 
hat die zuständige Stelle Vertreter der 
Arbeitgeber und der Arbeitnehmer 
anzuhören. 

Artikel 2 

1. Dieses Übereinkommen gilt für 
alle Tätigkeiten, bei denen Arbeit- 
nehmer bei ihrer Arbeit ionisierenden 
Strahlen ausgesetzt werden. 


5 



Drucksache 7/105 


Deutscher Bundestag — 7. Wahlperiode 


2. This Convention does not apply 
to radioactive substances, whether 
sealed or unsealed, nor to apparatus 
generating ionising radiations which 
substances or apparatus, owing to the 
limited doses of ionising radiations 
which can be received from them, are 
exempted from its provisions by one 
of the methods of giving effect to the 
Convention mentioned in Article 1. 


Article 3 

1. In the light of knowledge avail- 
able at the time, all appropriate steps 
shall be taken to ensure effective pro- 
tection of workers, as regards their 
health and safety, against ionising 
radiations. 

2. Rules and measures necessary 
for this purpose shall be adopted, and 
data essential for effective protection 
shall be made available. 

3. With a View to ensuring such 
effective protection — 

(a) measures for the protection of 
workers against ionising radiations 
adopted after ratification of the 
Convention by the Member con- 
cerned shall comply with the pro- 
visions thereofj 

(b) the Member concerned shall mod- 
ify, as soon as practicable, meas- 
ures adopted by it prior to the 
ratification of the Convention, so 
as to comply with the provisions 
thereof, and shall promote such 
modification of other measures 
existing at the time of ratification; 


(c) the Member concerned shall com- 
municate to the Director-General 
of the International Labour Office, 
when ratifying the Convention, a 
Statement indicating the manner 
in which and the categories of 
workers to which the provisions of 
the Convention are applied, and 
shall indicate in its reports on the 
application of the Convention any 
further progress made in the mat- 
ter; 

(d) at the expiration of three years 
from the date on which this Con- 
vention first enters into force the 
Governing Body of the Inter- 
national Labour Office shall sub- 
mit to the Conference a special 
report concerning the application 
of subparagraph (b) of this para- 
graph and containing such pro- 
posals as it may think appropriate 
for further action in regard to the 
matter. 


2. La presente Convention ne s'ap- 
plique ni aux substances radioactives, 
scellees ou non, ni aux appareils gene- 
rateurs de radiations ionisantes, qui, 
en raison des faibles doses de radia- 
tions ionisantes pouvant etre recues 
de leur fait, seront exemptes de son 
application selon l'une des methodes 
donnant effet ä la Convention prevues 
ä l'article 1. 


Article 3 

1. A la lumiere de l’evolution des 
connaissances, toutes les mesures ap- 
propriees seront prises pour assurer 
une protection efficace des travailleurs 
contre les radiations ionisantes, du 
point de vue de leur sante et de leur 
securite, 

2. A cet effet, les regles et mesures 
necessaires seront adoptees et les in- 
formations essentielles pour l'obten- 
tion d'une protection efficace seront 
mises ä disposition. 

3. Pour qu'une teile protection ef- 
ficace soit assuree: 

a) les mesures pour la protection des 
travailleurs contre les radiations 
ionisantes adoptees apres ratifica- 
tion de la Convention par un 
Membre devront etre conformes 
aux dispositions de la Convention; 

b) le Membre dont il s'agit devra 
modifier aussitöt que possible les 
mesures qu'il avait lui-meme adop- 
tees avant la ratification Ce la 
Convention afin qu'elles soient con- 
formes aut dispositions de celle-ci, 
et devra encourager la modifica- 
tion dans le meme sens de toutes 
autres mesures qui existaient egale- 
ment avant la ratification; 

c) le Membre dont il s'agit devra 
communiquer au Directeur general 
du Bureau international du Travail, 
lors de la ratification de la Con- 
vention, une declaration indiquant 
de quelle maniere et ä quelles 
categories de travailleurs les dis- 
positions de la Convention s'ap- 
pliquent, et devra faire etat, dans 
ses rapports sur Tapplication de la 
Convention, de tout progres realise 
en cette matiere; 

d) ä l'expiration d'une periode de 
trois annees apres l'entree en vi- 
gueur initiale de la presente Con- 
vention, le Conseil d'administra- 
tion du Bureau international du 
Travail presentera ä la Conference 
un rapport special concernant l’ap- 
plication de l'alinea b) du present 
paragraphe et contenant telles pro- 
positions qu'il jugera opportunes 
en vue de mesures ä prendre ä cet 
egard. 


2. Dieses Übereinkommen gilt weder 
für diejenigen radioaktiven Stoffe in 
umschlossener oder offener Form noch 
für diejenigen ionisierende Strahlen 
erzeugenden Geräte, welche auf Grund 
der geringfügigen Dosen ionisierender 
Strahlen, die von ihnen empfangen 
werden können, nach einer der in Ar- 
tikel 1 vorgesehenen Methoden zur 
Durchführung des Übereinkommens 
von seiner Anwendung ausgenommen 
werden. 

Artikel 3 

1. Nach dem jeweiligen Stand der 
Erkenntnisse sind alle geeigneten Maß- 
nahmen zu ergreifen, um einen wirk- 
samen Schutz der Arbeitnehmer vor 
ionisierenden Strahlen im Hinblick 
auf ihre Gesundheit und Sicherheit zu 
gewährleisten. 

2. Zu diesem Zweck sind die not- 
wendigen Vorschriften zu erlassen und 
Maßnahmen zu treffen und die für 
einen wirksamen Schutz wesentlichen 
Daten zur Verfügung zu stellen. 

3. Um einen solchen wirksamen 
Schutz zu gewährleisten, 

a) haben die Maßnahmen zum Schutz 
der Arbeitnehmer vor ionisieren- 
den Strahlen, die ein Mitglied nach 
der Ratifikation des Übereinkom- 
mens trifft, den Bestimmungen des 
Übereinkommens zu entsprechen; 

b) hat das betreffende Mitglied die 
von ihm vor der Ratifikation des 
Übereinkommens getroffenen Maß- 
nahmen so bald als möglich abzu- 
ändern, damit sie dessen Bestim- 
mungen entsprechen, und in gleicher 
Weise die Abänderung anderer 
Maßnahmen zu fördern, die im 
Zeitpunkt der Ratifikation be- 
stehen; 

c) hat das betreffende Mitglied dem 
Generaldirektor des Internationalen 
Arbeitsamtes bei der Ratifikation 
des Übereinkommens eine Erklä- 
rung zu übermitteln, in der es an- 
gibt, in welcher Weise und auf 
welche Kategorien von Arbeitneh- 
mern die Bestimmungen des Über- 
einkommens Anwendung finden, 
und in seinen Berichten über die 
Durchführung des Übereinkommens 
die dabei erzielten Fortschritte an- 
zugeben; 

d) hat der Verwaltungsrat des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach Ab- 
lauf von drei Jahren nach dem 
erstmaligen Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens der Konferenz 
einen besonderen Bericht über die 
Durchführung des Unterabsatzes b) 
dieses Absatzes vorzulegen und 
darin die Vorschläge zu unterbrei- 
ten, die er im Hinblick auf weitere 
entsprechende Maßnahmen für an- 
gebracht erachtet. 
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Part II 

Protective Measures 


Article 4 

The activities referred to in Ar- 
ticle 2 shall be so arranged and con- 
ducted as to afford the protection en- 
visaged in this Part of the Convention. 


Article 5 

Every effort shall be made to 
restrict the exposure of workers to 
ionising radiations to the lowest 
practicable level, and any unnecessary 
exposure shall be avoided by all par- 
ties concerned. 


Article 6 

1. Maximum permissible doses of 
ionising radiations which may be re- 
ceived from sources external to or 
internal to the body and maximum 
permissible amounts of radioactive 
substances which can be taken into the 
body shall be fixed in accordance with 
Part I of this Convention for various 
categories of workers. 

2. Such maximum permissible doses 
and amounts shall be kept under 
constant review in the light of current 
knowledge. 

Article 7 

1. Appropriate levels shall be fixed 
in accordance with Article 6 for 
workers who are directly engaged in 
radiation work and are — 


(a) aged 18 and over? 


(b) under the age of 18. 


2. No worker under the age of 16 
shall be engaged in work involving 
ionising radiations. 


Article 8 

Appropriate levels shall be fixed 
in accordance with Article 6 for 
workers who are not directly engaged 
in radiation work, but who remain 
or pass where they may be exposed 
to ionising radiations or radioactive 
substances. 


Partie 11 

Mesures de protection 


Article 4 

Les activites visees ä l'article 2 
doivent etre organisees et executees 
de maniere ä assurer la protection 
prevue par la presente partie de la 
Convention. 


Article 5 

Tous les efforts doivent etre faits 
pour reduire au niveau le plus bas 
possible l'exposition des travailleurs 
ä des radiations ionisantes et toute 
exposition inutile doit etre evitee par 
toutes les parties interessees. 


Article 6 

1. Les doses maximales admissibles 
de radiations ionisantes provenant de 
sources exterieures ou interieures ä 
l'organisme ainsi que les quantites 
maximales admissibles de substances 
radioactives introduites dans l'orga- 
nisme seront fixees, conformement ä la 
Partie I de la presente Convention, 
pour les differentes categories de tra- 
vaiileurs. 

2. Ces doses et quantites maximales 
admissibles devront etre constamment 
revues ä la lumiere des connaissances 
nouvelles. 


Article 7 

1. En ce qui concerne les travail- 
leurs qui sont directement affectes ä 
des travaux sous radiations, des ni- 
veaux appropries doivent etre fixes 
conformement aux dispositions de l'ar- 
ticle 6: 

a) d'une part, pour ceux d’entre eux 
qui sont äges de dix-huit ans ou 
plus; 

b) d'autre part, pour ceux d'entre eux 
qui sont äges de moins de dix-huit 
ans. 


2. Aucun travailleur age de moins 
de seize ans ne doit etre affecte ä des 
travaux comportant la mise en ceuvre 
de radiations ionisantes. 


Article 8 

Des niveaux appropries doivent 
etre fixes conformement aux disposi- 
tions de l'article 6 pour les travailleurs 
qui ne sont pas directement affectes 
ä des travaux sous radiations, mais 
qui sejournent ou passent en des lieux 
oü ils peuvent etre exposes ä des 
radiations ionisantes ou ä des substan- 
ces radioactives. 


Teil II 

Schutzmaßnahmen 

Artikel 4 

Die in Artikel 2 genannten Tätig- 
keiten sind in der Weise zu gestalten 
und auszuführen, daß der in diesem 
Teil des Übereinkommens vorgesehene 
Schutz gewährleistet ist. 

Artikel 5 

Alle Anstrengungen sind zu unter- 
nehmen, um die Einwirkung ionisieren- 
der Strahlen, der die Arbeitnehmer 
ausgesetzt werden, auf das erreich- 
bare Mindestmaß zu beschränken,- jede 
unnötige Einwirkung ist von allen Be- 
teiligten zu vermeiden. 

Artikel 6 

1. Die höchstzulässigen Dosen ioni- 
sierender Strahlen, die von Quellen 
außerhalb oder innerhalb des Körpers 
ausgehen, sowie die höchstzulässigen 
Mengen von radioaktiven Stoffen, die 
in den Körper gelangen können, sind 
nach den Bestimmungen des Teils I 
dieses Übereinkommens für die ver- 
schiedenen Kategorien von Arbeit- 
nehmern festzusetzen. 

2. Diese höchstzulässigen Dosen und 
Mengen sind nach dem Stand der 
neuesten Erkenntnisse laufend zu über- 
prüfen. 

Artikel 7 

1. Für Arbeitnehmer, die direkt bei 
Strahlenarbeiten beschäftigt sind, sind 
gemäß Artikel 6 geeignete Werte fest- 
zusetzen, und zwar 


a) einerseits für Arbeitnehmer im 
Alter von achtzehn Jahren und dar- 
über; 

b) anderseits für Arbeitnehmer unter 
achtzehn Jahren. 

2. Arbeitnehmer unter sechzehn Jah- 
ren dürfen nicht bei Arbeiten beschäf- 
tigt werden, die mit der Verwendung 
ionisierender Strahlen verbunden sind. 

Artikel 8 

Für Arbeitnehmer, die nicht direkt 
bei Strahlenarbeiten beschäftigt sind, 
aber an Orten sich aufhalten oder 
Vorbeigehen, wo sie der Einwirkung 
ionisierender Strahlen oder radioak- 
tiver Stoffe ausgesetzt werden können, 
sind gemäß Artikel 6 geeignete Werte 
festzusetzen. 
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Article 9 

1. Appropriate warnings shall be 
used to indicate the presence of 
hazards from ionising radiations. Any 
Information necessary in this Connec- 
tion shall be supplied to the workers. 


2. All workers directly engaged in 
radiation work shall be adequately 
instructed, before and during such em- 
ployment, in the precautions to be 
taken for their protection, as regards 
their health and safety, and the 
reasons therefor. 


Article 10 

Laws or regulations shall require 
the notification in a manner prescribed 
thereby of work involving exposure 
of workers to ionising radiations in 
the coiirse of their work. 


Article 11 

Appropriate monitoring of workers 
and places of work shall be carried 
out in Order to measure the exposure 
of workers to ionising radiations and 
radioactive substances, wilh a view to 
ascertaining that the applicable levels 
are respected. 


Article 12 

All workers directly engaged in 
radiation work shall undergo an appro- 
priate medical examination prior to or 
shortly after taking up such work and 
subsequently undergo further medical 
examinations at appropriate intervals. 


Article 13 

Circumstances shall be specified, by 
one of the methods of giving effect 
to the Convention mentioned in Ar- 
ticle 1, in which, because of the nature 
or degree of the exposure or a com- 
bination of both, the following action 
shall be taken promptly: 

(a) the worker shall undergo an ap- 
propriate medical examination; 

(b) the employer shall nolify the com- 
petent authority in accordance 
with its requirements; 

(c) persons competent in radiation 
protection shall examine the con- 
ditions in which the worker’s 
duties are performed; 

(d) the employer shall take any nec- 
essary remedial action on the 
basis of the technical findings and 
the medical advice. 


Article 9 

1. Une Signalisation appropriee des 
dangers doit etre utilisee pour in- 
diquer l’existence de risques dus ä 
des radiations ionisantes. Tous ren- 
seignements qui peuvent etre neces- 
saires a ce sujet doivent etre fournis 
aux travailleurs. 

2. Tous les travailleurs directement 
affectes ä des travaux sous radiations 
doivent etre düment instruits, avant 
et pendant l'affectation ä de tels tra- 
vaux, des precautions ä prendre pour 
leur securite et pour la protection de 
leur sante ainsi que des raisons qui 
les motivent. 


Article 10 

La legislation doit prescrire la noti- 
fication, selon les modaliles qu'elle 
fixera, des travaux entrainant l’ex- 
position de travailleurs ä des radiations 
ionisantes au cours de leur travail. 


Article 11 

Un contröle approprie des travail- 
leurs et des lieux de travail doit etre 
effectue afin de mesurer l'exposition 
des travailleurs ä des radiations ioni- 
santes et ä des substances radioac- 
tives, en vue de verifier que les ni- 
veaux fixes sont respectes. 


Article 12 

Tous les travailleurs directement af- 
fectes ä des travaux sous radiations 
doivent subir un examen medical ap- 
proprie avant ou peu de temps apres 
l'affectation ä de tels travaux et subir 
ulterieurement des examens medicaux 
a intervalles appropries. 


Article 13 

Les cas oü, en raison de la nature 
ou du degre de l’exposition, les me- 
sures ci-apres doivent etre prises ra- 
pidement, seront determines selon 
Tune des methodes d'application don- 
nant effet ä la Convention prevues ä 
l'article 1: 

a) le travailleur doit subir un examen 
medical approprie; 

b) l'employeur doit aviser l’autorite 
competente conformement aux di- 
rectives donnees par cette derniere; 

c) des personnes competentes en ma- 
tiere de protection contre les ra- 
diations doivent etudier les condi- 
tions dans lesquelles le travailleur 
effectue le travail; 

d) l'employeur doit prendre toutes 
dispositions correctives necessaires 
sur la base des constatations tech- 
niques et des avis medicaux. 


Artikel 9 

1. Um auf das Bestehen einer Ge- 
fährdung durch ionisierende Strahlen 
hinzuweisen, sind geeignete Warn- 
zeichen zu verwenden. Den Arbeitneh- 
mern sind alle in diesem Zusammen- 
hang notwendigen Aufklärungen zu 
geben. 

2. Alle direkt bei Strahlenarbeiten 
beschäftigten Arbeitnehmer sind vor 
und während der Ausübung einer 
solchen Beschäftigung über die zum 
Schutz ihrer Gesundheit und für ihre 
Sicherheit zu treffenden Vorsichtsmaß- 
nahmen und über deren Gründe an- 
gemessen zu unterrichten. 

Artikel 10 

Die Gesetzgebung hat vorzuschrei- 
ben, daß Arbeiten, bei denen Arbeit- 
nehmer bei ihrer Arbeit ionisierenden 
Strahlen ausgesetzt werden, in der 
von ihr bestimmten Weise angezeigt 
werden. 

Artikel 11 

Zur Messung der Einwirkung ioni- 
sierender Strahlen und radioaktiver 
Stoffe, der die Arbeitnehmer ausge- 
setzt werden, ist eine geeignete Über- 
wachung der Arbeitnehmer und der 
Arbeitsstätten durchzuführen, um fest- 
zustellen, daß die festgesetzten Werte 
eingehalten werden. 

Artikel 12 

Alle direkt bei Strahlenarbeiten be- 
schäftigten Arbeitnehmer haben sich 
vor oder kurz nach der Aufnahme 
solcher Arbeiten einer geeigneten 
ärztlichen Untersuchung und in der 
Folge in angemessenen Zeitabständen 
weiteren ärztlichen Untersuchungen zu 
unterziehen. 

Artikel 13 

Nach einer der in Artikel 1 dieses 
Übereinkommens vorgesehenen Durch- 
führungsmethoden sind die Umstände 
zu bestimmen, unter denen auf Grund 
der Natur oder des Grades der Strah- 
lenwirkung unverzüglich folgende Maß- 
nahmen zu veranlassen sind; 

a) der Arbeitnehmer hat sich einer 
geeigneten ärztlichen Untersuchung 
zu unterziehen; 

b) der Arbeitgeber hat der zuständi- 
gen Stelle gemäß deren Richtlinien 
Anzeige zu machen; 

c) in Strahlenschutzfragen sachkundige 
Personen haben die Bedingungen 
zu untersuchen, unter denen der 
Arbeitnehmer seine Arbeit ver- 
richtet; 

d) der Arbeitgeber hat auf Grund des 
technischen Befundes und der ärzt- 
lichen Ratschläge alle erforderlichen 
Abhilfemaßnahmen zu treffen. 
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A r, t { c I e 14 

No worker shall be employed or 
shall continue to be employed in work 
by reason of which the worker could 
be subject to exposure to ionising 
radiations contrary to qiialified med- 
ical advice. 

A r t i cl e 15 

Each Member which ratifies this 
Convention undertakes to provide ap- 
propriate inspection Services for the 
purpose of supervising the application 
of its provisions, or to satisfy itself 
that appropriate inspection is carried 
out. 

Part III 

Final Provisions 

A r t i cl e 16 

The formal ratifications of this Con- 
vention shall be communicaled to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration. 


A r t i c 1 e 17 

1. This Convention shall be binding 
only upon those Members of the Inter- 
national Labour Organisation whose 
ratifications have been registered with 
the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on which the 
ratifications of two Members have 
been registered with the Director- 
General. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member 
twelve months after the date on which 
its ratification has been registered. 

A r t i c 1 e 18 

1. A Member which has ratified this 
Convention may denounce it after the 
expiration of five years from the date 
on which the Convention first comes 
into force, by an act communicated 
to the Director-General of the Inter- 
national Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take effect 
until One year after the date on which 
it is registered, 

2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expira- 
tion of the period of five years men- 
tioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be 
bound for another period of five years 
and, thereafter, may denounce this 
Convention at the expiration of each 
period of five years under the terms 
provided for in this Article. 


Article 14 

Aucun travailleur ne doit etre af- 
fecte Oll continuer ä etre affecte ä un 
travail susceptible de l'exposer ä des 
radiations ionisantes contrairement a 
un avis medical autorise. 


Article 15 

Tout Membre qui ratifie la presente 
Convention s'engage ä charger des 
Services dinspection appropries du 
contröle de l application de ses dis- 
positions, ou a verifier qu'une inspec- 
tion adequate est assuree. 


Partie III 

Dispositions finales 

Article 16 

Les ratifications formelles de la 
presente convention seront communi- 
quces au Directeur general du Bureau 
international du Travail et par lui 
enregistrees. 


Article 17 

1. La presente convention ne liera 
que les Membres de 1 Organisation in- 
ternationale du Travail dont la ratifi- 
cation aura ete enregistree par le 
Directeur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze 
mois apres que les ratifications de 
deux Membres auront ete enregistrees 
par le Directeur general. 

3. Par la suite, cette convention 
entrera en vigueur pour chaque Mem- 
bre douze mois apres la date oü sa 
ratification aura ete enregistree. 

Article 18 

1. Tout Membre ayant ratifie la 
presente convention peut la denoncer 
a l'expiration d une periode de cinq 
annees apres la date de la niise en 
vigueur initiale de la convention, par 
un acte communique au Directeur 
general du Bureau international du 
Travail et par lui enregistre. La de- 
nonciation ne prendra effet qu'une 
annee apres avoir ete enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la 
presente convention qui, dans le delai 
dune annee apres l'expiration de la 
periode de cinq annees mentionnee au 
paragraphe precedent, ne fera pas 
usage de la faculte de denunciation 
prevue par le present article sera lie 
pour une nouvelle periode de cinq 
annees et, par la suite, pourra de- 
noncer la presente convention ä l'ex- 
piration de chaque periode de cinq 
annees dans les conditions prevues au 
present article. 


Artikel 14 

Kein Arbeitnehmer darf entgegen 
einem von berufener Seite abge- 
gebenen ärztlichen Gutachten mit einer 
Arbeit beschäftigt oder weiterbeschäf- 
tigt werden, bei der er ionisierenden 
Strahlen ausgesetzt werden könnte. 

Artikel 15 

Jedes Mitglied, das dieses Überein- 
kommen ratifiziert, verpflichtet sich, 
geeignete Aufsichtsdienste mit der 
Überwachung der Anwendung seiner 
Bestimmungen zu betrauen oder sich 
zu vergewissern, daß eine angemes- 
sene Aufsicht gewährleistet ist. 

Teil III 

Schlußbestimmungen 

Artikel 16 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General- 
dTektor des Internationalen Arbeits- 
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 


Artikel 17 

1. Dieses Übereinkommen bindet nur 
diejenigen Mitglieder der Internatio- 
nalen Arbeitsorganisation, deren Ra- 
tifikation durch den Generaldirektor 
eingetragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Monate, 
nachdem die Ratifikationen zweier Mit- 
glieder durch den Generaldirektor ^ein- 
getragen worden sind. 

3. In der Folge tritt dieses Überein- 
kommen für jedes Mitglied zwölf Mo- 
nate nach der Eintragung seiner Ratifi- 
kation in Kraft. 

Artikel 18 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat, kann es 
nach Ablauf von fünf Jahren, gerech- 
net von dem Tag, an dem es zum 
erstenmal in Kraft getreten ist, durch 
Anzeige an den Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes kündigen. 
Die Kündigung wird von diesem ein- 
getragen. Ihre Wirkung tritt erst ein 
Jahr nach der Eintragung ein. 

2. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat und inner- 
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absatz genannten Zeitraumes 
von fünf Jahren von dem in diesem 
Artikel vorgesehenen Kündigungsrecht 
keinen Gebrauch macht, bleibt für 
einen weiteren Zeitraum von fünf 
Jahren gebunden, ln der Folge kann 
es dieses Übereinkommen jeweils nach 
Ablauf eines Zeitraumes von fünf 
Jahren nach Maßgabe dieses Artikels 
kündigen. 
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A r t i c I e 19 

1. The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall notify all 
Members of the International Labour 
Organisation of the registration of all 
ratifications and denunciations com- 
municated to him by the Members of 
the Organisation. 

2. When notifying the Members of 
the Organisation of the registration 
of the second ratification commu- 
nicated to him, the Director-General 
shall draw the attention of the Mem- 
bers of the Organisation to the date 
upon which the Convention will come 
into force. 

Article 20 

The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall com- 
municate to the Secretary-General of 
the United Nations for registration in 
accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations full 
particulars of all ratifications and acts 
of denunciation registered by him in 
accordance with the provisions of the 
preceding Articles. 

Article 21 

At such times as it may consider 
necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall pre- 
sent to the General Conference a re- 
port on the working of this Conven- 
tion and shall examine the desirability 
of placing on the agenda of the Con- 
ference the question of its revision in 
whole or in part. 

Article 22 

1. Should the Conference adopt a 
new Convention revising this Con- 
vention in whole or in part, then, un- 
less the new Convention otherwise 
provides — 

(a) the ratification by a Member of 
the new revising Convention shall 
ipso jure involve the immediate 
denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of 
Article 18 above, if and when the 
new revising Convention shall 
have come into force; 

(b) as from the date when the new 
revising Convention comes into 
force this Convention shall cease 
to be open to ratification by the 
Members. 

2. This Convention shall in any case 
remain in force in its actual form and 
content for those Members which have 
ratified it but have not ratified the 
revising Convention. 

Article 23 

The English and French versions of 
the text of this Convention are equally 
authoritative. 


Article 19 

1. Le Directeur general du Bureau 
international du Travail notifiera a 
toiis les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail l’enregistre- 
ment de toutes les ratifications et de- 
nonciations qui lui seront communi- 
quees par les Membres de l'Organi- 
sation. 

2. En notifiant aux Membres de l'Or- 
ganisation l'enregistrement de la 
deuxieme ratification qui lui aura ete 
communiquee, le Directeur general 
appellera l’attention des Membres de 
l'Organisation sur la date ä laquelle 
la presente Convention entrera en 
vigueur. 

Article 20 

Le Directeur general du Bureau in- 
ternational du Travail communiquera 
au Secretaire general des Nations 
Unies, aux fins d'enregistrement, con- 
formement ä l’article 102 de la Charte 
des Nations Unies, des renseignements 
ccmplets au sujet de toutes ratifica- 
tions et de tous actes de denonciation 
qu'il aura enregistres conformement 
aux articles precedents. 

Article 21 

Chaque fois qu'il le jugera neces- 
saire, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail pre- 
sentera ä la Conference generale un 
rapport sur l'application de la presente 
Convention et examinera s'il y a lieu 
d'inscrire ä l’ordre du jour de la Con- 
ference la question de sa revision 
totale ou partielle. 

Article 22 

1. Au cas cü la Conference adop- 
terait une nouvelle Convention portant 
revision totale ou partielle de la pre- 
sente Convention, et ä moins que la 
nouvelle convention ne dispose autre- 
ment; 

a) la ratification par un Membre de la 
nouvelle convention portant re- 
vision entrainerait de plein droit, 
nonobstant larticle 18 ci-dessus, 
denonciation immediate de la pre- 
sente convention, sous reserve que 
la nouvelle convention portant re- 
vision soit entree en vigueur; 

b) ä partir de la date de l’entree en 
vigueur de la nouvelle convention 
portant revision, la presente con- 
vention cesserait d'etre ouverte ä 
la ratification des Membres. 

2. La presente convention demeure- 
rait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres qui 
l'auraient ratifiee et qui ne ratifie- 
raient pas la convention portant re- 
vision. 

Article 23 

Les versions franoaise et anglaise 
du texte de la presente convention 
font egalement foi. 


Artikel 19 

1. Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes gibt allen Mit- 
gliedern der Internationalen Arbeits- 
organisation Kenntnis von der Ein- 
tragung aller Ratifikationen und Kün- 
digungen, die ihm von den Mitgliedern 
der Organisation mitgeteilt werden. 

2. Der Generaldirektor wird die Mit- 
glieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt auf- 
merksam machen, in dem dieses Über- 
einkommen in Kraft tritt. 

Artikel 20 

Der Generaldirektor des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen zwecks Eintragung nach Ar- 
tikel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen vollständige Auskünfte über 
alle von ihm nach Maßgabe der vor- 
ausgehenden Artikel eingetragenen 
Ratifikationen und Kündigungen. 


Artikel 21 

Der Verwaltungsrat des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes hat, sooft er es 
für nötig erachtet, der Allgemeinen 
Konferenz einen Bericht über die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
zu erstatten und zu prüfen, ob die 
Frage seiner gänzlichen oder teil- 
weisen Abänderung auf die Tages- 
ordnung der Konferenz gesetzt werden 
soll. 

Artikel 22 

1. Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor- 
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, 
so gelten folgende Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neugefaßten 
Übereinkommens durch ein Mitglied 
schließt ohne weiteres die sofortige 
Kündigung des vorliegenden Über- 
einkommens in sich ohne Rücksicht 
auf Artikel 18, vorausgesetzt, daß 
das neugefaßte Übereinkommen in 
Kraft getreten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des neugefaßten Übereinkommens 
an kann das vorliegende Überein- 
kommen von den Mitgliedern nicht 
mehr ratifiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und Inhalt 
jedenfalls in Kraft für die Mitglieder, 
die dieses, aber nicht das neugefaßte 
Übereinkommen ratifiziert haben. 

Artikel 23 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens sind 
in gleicher Weise maßgebend. 
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Denkschrift zum Übereinkommen 

L Allgemeines 

Das Übereinkommen Nr. 115 der Internationalen 
Arbeitsorganisation enthält Grundsätze für den 
Schutz der Arbeitnehmer, die bei ihrer Arbeit 
ionisierenden Strahlen, d. h. sowohl Strahlen radio- 
aktiver Stoffe als auch Röntgenstrahlen, ausgesetzt 
werden. 

Die Bestimmungen des Übereinkommens sind flexi- 
bel genug gehalten, um die neuen Erkenntnisse in 
Wissenschaft und Technik jederzeit entsprechend 
verwerten zu können. Ergänzt wird es durch eine 
Empfehlung (Nr. 114) mit ins einzelne gehenden 
Regelungen zur Durchführung des Übereinkommens. 

Das Übereinkommen ist von der Internationalen 
Arbeitskonferenz auf ihrer 44. Tagung am 22. Juni 
1960 angenommen worden und am 17. Juni 1962 in 
Kraft getreten, nachdem es von Norwegen und 
Schweden ratifiziert wurde. Bis zum 1. Januar 1972 
ist es von weiteren 24 Staaten ratifiziert worden 
(Barbados, Belgien, Brasilien, Ecuador, Frankreich, 
Spanien, Ghana, Guinea, Guyana, Ungarn, Irak, Ita- 
lien, Paraguay, Niederlande, Polen, Großbritannien, 
Schweiz, Syrien, Tschechoslowakei, Türkei, Ukraine, 
Weißrußland, Vereinigte Arabische Republik). 

Die deutschen Strahlenschutzvorschriften und die für 
die Bundesrepublik Deutschland verbindlichen 
Euratom-Grundnormen gewähren den Arbeitneh- 
mern einen zum Teil erheblich größeren Schutz, als 
im Übereinkommen vorgesehen. Dies steht jedoch 
nicht im Widerspruch zu dem Übereinkommen. Nach 
Artikel 19 Abs. 8 der Verfassung der Internationalen 
Arbeitsorganisation (Bundesgesetzbl. 1957 II, S. 317) 
werden durch die Ratifizierung eines Übereinkom- 
mens keineswegs Vorschriften berührt, die den 
Arbeitnehmern günstigere Bedingungen gewähr- 
währleisten, als sie in dem Übereinkommen vorge- 
sehen sind. 

Das Übereinkommen tritt für die Bundesrepublik 
Deutschland 12 Monate nach Hinterlegung der deut- 
schen Ratifikationsurkunde in Kraft. 

II. Besonderes 

Nach Artikel 1 des Übereinkommens sind die 
Mitgliedstaaten im Falle der Ratifikation verpflich- 
tet, das Übereinkommen im Wege der Gesetz- 
gebung, durch zusammengefaßte Richtlinien für die 
Praxis oder mittels anderer geeigneter Maßnahmen 
durchzuführen. 

In der Bundesrepublik Deutschland gelten das Ge- 
setz über die friedliche Verwendung der Kern- 
energie und den Schutz gegen ihre Gefahren 
(Atomgesetz) vom 23. Dezember 1959 i.d.F. vom 
23. Juni 1970 (Bundesgesetzbl. I S. 805), und die Erste 
Verordnung über den Schutz vor Schäden durch 
Strahlen radioaktiver Stoffe (Erste Strahlenschutz- 
verordnung) vom 24. Juni 1960, i.d.F. vom 15. Okto- 
ber 1965 (Bundesgesetzbl. I S. 1653). Mit dem Erlaß 
einer Verordnung über den Schutz vor Schäden 
durch Röntgenstrahlen ist in absehbarer Zeit zu 
rechnen. 


Artikel 2 legt den Geltungsbereich des Über- 
einkommens dahin gehend fest, daß alle durch ioni- 
sierende Strahlen gefährdeten Arbeitnehmer erfaßt 
werden. Bei geringfügigen Dosen ionisierender 
Strahlen, die von dem Arbeitnehmer empfangen 
werden können, sind Ausnahmen möglich. Dieser 
grundsätzlichen Ausnahmemöglichkeit stehen in der 
Bundesrepublik einige spezielle Ausnahmemöglich- 
keiten durch die zuständigen Behörden gegenüber, 
z. B, nach § 22 Abs. 4, § 35 Abs. 3, § 36 Abs. 4 der 
Ersten Strahlenschutzverordnung. Voraussetzung für 
die Erteilung einer Ausnahme ist, daß die Arbeit- 
nehmer oder andere Personen nicht gefährdet wer- 
den. 

Artikel 3 enthält die Verpflichtung, daß die zum 
Schutze der Arbeitnehmer zu treffenden Maßnah- 
men dem jeweiligen Stand der Erkenntnisse und 
den Bestimmungen des Übereinkommens entspre- 
chen müssen. 

Nach Artikel 4 ist der Umgang mit ionisieren- 
den Strahlen so zu regeln, daß die Einhaltung der 
Schutzbestimmungen des Übereinkommens gewähr- 
leistet wird. 

Artikel 5 enthält das generelle Ziel, die Einwir- 
kung ionisierender Strahlen auf ein Mindestmaß zu 
beschränken. Diese Zielsetzung ist auch in den Vor- 
schriften der Bundesrepublik angesprochen. 

Nach Artikel 6 Abs. 1 wird die Festsetzung von 
höchstzulässigen Dosen ionisierender Strahlen und 
von höchstzulässigen Mengen radioaktiver Stoffe, 
die in den mensdilichen Körper gelangen können, 
für verschiedene Kategorien von Arbeitnehmern 
gefordert. Nach Artikel 6 Abs. 2 sind die nach Abs. 1 
höchstzulässigen Werte laufend zu überprüfen. 

In der Bundesrepublik Deutschland sind für beruf- 
lich strahlenexponierte Personen und andere als 
beruflich strahlenexponierte Personen bzw. beson- 
dere Bevölkerungsgruppen auf Grund der „Richt- 
linien zur Festlegung der Grundnormen für den 
Gesundheitsschutz der Bevölkerung und der Arbeits- 
kräfte gegen die Gefahren ionisierender Strahlen" 
(Euratom-Grundnormen) höchstzulässige Dosen ioni- 
sierender Strahlen und Konzentrationen radio- 
aktiver Stoffe festgelegt worden. Die für die Bun- 
desrepublik verbindlichen Euratom-Grundnormen 
werden ständig mit den neuen Erkenntnissen ver- 
glichen. Auf dem 8. europäischen Erfahrungsaus- 
tausch über aktuelle Fragen des Strahlenschutzes 
im Sommer 1971 wurde festgestellt, daß auf Grund 
der neuesten Risikountersuchungen die zur Zeit 
gültigen Begrenzungen der Dosen und Konzentra- 
tionen voll ausreichend sind. 

Artikel 7 enthält für Arbeiten, bei denen die 
Arbeitnehmer ionisierenden Strahlen ausgesetzt 
sind, ein Beschäftigungsverbot für Jugendliche unter 
16 Jahren und verlangt für Jugendliche von 16 bis 
18 Jahren die Festsetzung höchstzulässiger Dosen. 
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In der Bundesrepublik dürfen Jugendliche unter 
18 Jahren nach der Ersten Strahlenschutzverordnung 
und der Röntgenverordnung (Entwurf) beim Um- 
gang mit radioaktiven Stoffen oder ionisierenden 
Strahlen nicht beschäftigt werden. Die Jugendlichen 
zwischen 16 und 18 Jahren werden in der Bundes- 
republik durch diese weitergehenden Bestimmungen 
besser vor den Gefahren ionisierender Strahlen ge- 
schützt als im Übereinkommen vorgesehen. Diese 
für die Arbeitnehmer günstigeren Bedingungen 
stehen jedoch entsprechend Artikel 19 Abs. 8 der 
Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisation 
nicht im Widerspruch zu dem Übereinkommen. 

Artikel 8 verpflichtet zur Festsetzung höchst- 
zulässiger Dosen ionisierender Strahlen für Arbeit- 
nehmer, die nicht direkt bei Strahlenarheiten be- 
schäftigt sind. Dies ist in der Bundesrepublik 
Deutschland durch die Festsetzung von höchstzulas- 
sigen Dosen für „besondere Bevölkerungsgruppen'' 
entsprechend den Euratom-Grundnormen gewähr- 
leistet. 

Artikel 9 bestimmt, daß an den in Frage kom- 
menden Bereichen auf die Gefährdung durch ionisie- 
rende Strahlen durch Warnzeichen hingewiesen wird 
und die Arbeitnehmer über die Gefahren belehrt 
werden. Beides ist in den deutschen Bestimmungen 
enthalten. 

Artikel 10 fordert die Anzeige von Arbeiten mit 
ionisierenden Strahlen. Dies ist durch die Anzeige- 
und Genehmigungsvorbehalte in den deutschen Vor* 
Schriften bereits vorgesehen. 

Nadr Artikel 11 sind die von den Arbeitneh- 
mern empfangenen Dosen ionisierender Strahlen auf 
die Einhaltung der festgesetzten Werte hin zu über- 
wachen. Dem wird in den deutschen Rechtsvor- 
schriften dadurch entsprochen, daß die Personen- 
dosis nach zwei von einander unabhängigen 
Verfahren gemessen und täglich bzw. monatlich aus- 
gewertet werden müssen. 

Artikel 12 legt fest, daß sich alle Arbeitnehmer 
vor oder kurz nach der Aufnahme einer strahlen- 
gefährdeten Arbeit einer ärztlichen Untersuchung 


und in der Folge in angemessenen Zeitabständen 
weiteren ärztlichen Untersuchungen zu unterziehen 
haben. 

In der Bundesrepublik Deutschland dürfen Arbeit- 
nehmer nach § 46 der Ersten Strahlenschutzverord- 
nung bzw. der Röntgenverordnung (Entwurf) nur 
beschäftigt werden, wenn sie innerhalb von zwei 
Monaten vor der Arbeitsaufnahme ärztlich unter- 
sucht worden sind. Sie dürfen nach Ablauf von 
6 Monaten seit der letzten Untersuchung nur weiter- 
beschäftigt werden, wenn nach erneuter ärztlicher 
Untersuchung keine Bedenken gegen eine Weiter- 
beschäftigung bestehen. Durch diese Bestimmungen 
wird gegenüber dem Übereinkommen ein erhöhter 
Schutz erreicht. Diese für die Arbeitnehmer günsti- 
geren Bedingungen stehen nach Artikel 19 Abs. 8 
der Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisa- 
tion nicht im Widerspruch zu den Bestimmungen 
des Übereinkommens. 

Artikel 13 enthält Regelungen für den Fall einer 
erhöhten Strahlenbelastung. Artikel 14 bestimmt, 
daß kein Arbeitnehmer entgegen einem ärztlichen 
Gutachten mit Arbeiten beschäftigt werden darf, bei 
denen er ionisierenden Strahlen ausgesetzt ist; 
beides ist bereits bzw. wird in den Rechtsvorschrif- 
ten der Bundesrepublik Deutschland verankert. 

Artikel 15 verpflichtet die Mitgliedstaaten, die 
das Übereinkommen ratifiziert haben, eine ange- 
messene Aufsicht über die Anwendung ihrer Vor- 
schriften zu gewährleisten. In der Bundesrepublik 
Deutschland unterliegen der Umgang und Verkehr 
mit Kernbrennstoffen und sonstigen radioaktiven 
Stoffen sowie die Anwendung anderer ionisierender 
Strahlen, durch die Gefahren auftreten können, der 
staatlichen Aufsicht, 

Artikel 16 bis 23 enthalten die üblichen Schluß- 
bestimmungen über die Mitteilung der Ratifikation, 
die Bindungswirkung, das Inkrafttreten, die Kündi- 
gung sowie Verfahrensregeln für eine Abänderung 
des Übereinkommens. 
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